<Z>60. MURGA</Z>

<P>  0. Murga, -’n, -’rul, -’ra, -i : n. Murkë [C.P.Hn. Murga]. — T: 1771, L: 351. —
P. szerint 1760 körül alakult újjá a község ismeretlen helyről való német tele-

pesekkel. “Hagyományból annyi állíttatik, hogy jelen községünket bizonyos

tábornagy Murgó birta volna s ez után neveztetett volna el Murgá-nak ...” A

község evangélikus templomának oltára mögötti falüregben 1898-ban elhelye-

zett iratból, amelyet Hoffmann Ákos, a falu akkori tanítója írt, és a presbiterek

valamint az egész képviselő testület aláírt, az derül ki, hogy 15 úrbéres család

alapította a községet, 1786-ban kaptak szabad vallásgyakorlásra engedélyt, s

1796-ban építették a templomot. 1898-ban 510 lélek élt a községben.</P> @@1@<S296>

<P>  1. Fudbalpája : n. Vísjë [Sportpálya] Német nevét (Wieschen ‘rétecskék’)

régi használatáról kapta, ugyanis kis parcellákra felosztott rét volt. 2. Ujj

utca : n. Nejgȧsz [Petőfi Sándor u] U. A többinél később épült ki. 3. Patak
P 4. Fő utca : n. Kóltál [Fő u] U 5. Pásztor horgos : n. Vingërstȧl Ho.

A pásztorházak mögött van. 6. Tót utca : n. Slȧvȧkgȧsz [P. Schlowacken

Gass Hiv. Dózsa György u] U. Valamikor szlovákok lakták. 7. Ëvangélikus

templom Ép 8. Kertëk ajja : n. Hopstel. A házak mögötti kertek, telkek neve.

9. Téli utca : n. Vinterszejt [C. Wintergässer Hiv. Szabadság u] U. Sok árnyé-

kot kap, hűvösebb helyen van. 10. Fő utca : n. Szumrszejt [C. Sommergässer
Hiv. Fő u] U. Sok napfény éri. 11. Katolikus templom Ép 12. n. Kirh-

përk Fr 13. Katolikus temető : n. Katolisekirhovët 14. Ëvangélikus temető :
n. Ëvȧngëlisekirhovët 15. n. Lësjë Fr 16. n. Dȧmvízëbërg [C. Damwiesen-

berg] Fr. Valószínűleg a község alatt húzódó gátról.</P>

<P>  17. Viszting : n. Visztingbërg Do, sz, e, l 18. Viszting-vőgy : n. Tȧlviszting
Vö, l, sz. Régen szőlőt is termeltek itt. 19. Kis-ut-dülő : n. Kipfekr [C.P.

Pfadäcker K. Kisút d : Pfad Äcker] Do, sz 20. n. Smálekr Do, sz 21.

Lankhát : n. Ëvërlȧnghád [C. Obern Langen] Do, sz 22. Uborkafőd : n.

Grëncekr [C.P. Grenczäcker] S, sz 23. n. Bȧmsúl S, l. Régen csemetekert

volt. 24. Cukërspic : n. Cukrspic Do, sz. Régen szőlő volt. 25. Kalaznói-

vőgy : n. Kȧlȧzërtȧl [C. Kalaznóerthal] Doo, Vö, e, sz, sző 26. Takács-part : n.

Brejtëekr Do, sz 27. Klejnhejzërtál : n. Hinërstkejzlrtȧl Do, l, e. Régen szőlő

volt. 28. Klejnhejzërtál : n. Fërësztkláhejlrtȧl Do, sző, l, e. 1945 előtt az

egész szőlő volt. 29. Lusztig, -ba : n. Lusztig Do, le. 1935-ig szőlő volt. 30.

Kendërfődek : n. Unërstlȧnghát [C. Untern Langen] Ds, sz 31. Kalaznai-dülő

: n. Guthȧbëng S, sz 32. Ráadásbërg : n. Rádáspërk Do, e. Úgy tartják, hogy

a régi jobbágytelkekre ez volt a “ráadás”. 33. Brájtëekker : n. Brádekr Do,

sz, sző, e 34. Kótál : Káposztás-fődek : n. Kóltȧlekr [C. Kohlthal Aecker K.

Káposztás földek : Kohltal äcker] Ds, sz, sző, e, l 35. n. Kóltȧlvejde [P. ~]

S, l 36. Kis-ut-dülő : n. Fërëstekr Do, sz 37. n. Ëvërlȧngvejd [P. Obere

Langeweide] S, sz 38. n. Unzerlȧngvejd [P. Untere Langeweide] S, sz 39.

Kalaznai-dülő : n. Slȧprbiksz Do, sz. Régen volt itt egy vendéglő, ahol az urak

papucsban táncoltatták a robotot nem teljesítő jobbágyokat. 40. Császár-

vőgy : n. Kȧjzërsek [C. Kaisereck P. Kaiserseckweingärten] S, sz 41. Kraut-

gartën : n. Krȧútkártë S, sz. Mély fekvésű föld, jó káposzta termett. 42.

Uborkafőd : n. Sëpȧkiplekr [C. Gipflacker] Do, sz 43. n. Gejlszhól [K. Keller

scholl] Doo. Meredek horgos. 44. Kalaznai ut Ú 45. Pincesor : n. Kóltȧl
Do, e, l, sző 46. Gájgërics, -re : n. Gȧjgërics [C. Geigeries P. Rind-Geigeritsch

szöllőhegy] Do, sző, e 47. Kendërfőd : n. Hȧnftál [C. Hanfthäler K. Kender-

földek : Hanfthäler] Ds, l, sz, e. Ide tartozik: 21., 30., 37., 38. 48. n. Spic S,

sz. Csúcsban végződik. 49. Birka-hëgyi-főd : n. Sófbërgerfëld Ds, sz, e 50.

n. Jungëvëngrt Ds, e. 1945 előtt szőlő volt. 51. Teveli ut Ú 52. Cigány-gö-

dör : n. Cigȧjnerlok Ds, sz 53. n. Hersȧftszfëld Ds, sz. Régen az uraságé volt.

54. n. Szȧjvinkl Vm. Ide ásták el az elhullott disznókat. 55. n. Kȧppëlekr
Ds, sz. Egyházi föld volt. 56. Szőlők-dülő : n. Glejhëvingert [C. Gleiche Wein-

garten P. Kohlthalweingärten K. Szőlők Hn. Kotali szőlőhegy] Ds, sz, sző 57.

n. Tavakszlóz [C. Tabaklőser P. Tabacksbergweingarten, Tabackslöser] Ds, sz, e

58. Katlan, -ba : n. Bartlsztel Vö, e. Valamikor Bartell családnevű tulajdona

volt. 59. Legelő, -re : n. Hȧnfbërg [C. Hanfthall P. Hanftthalwiesen] Ds, le

60. Birka-hëgy : n. Sófbërg Do, sz. Régen birkákat tartó major volt itt. 61.

n. Tel Vö, sz, e, sző. Katlanszerű horpadás. 62. Tót-vőgyi-dülő : n. Vísztȧkipl<-P> @@1@<S297>
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<-P>[C. Slovakenthaler] Ds, e, sző 63. n. Vȧszrfál [C.P. Wasserfall] Do, e. Régen

szőlő és szántó volt. 64. Tót-vőgy : n. Slȧvȧkëntȧl [C. Schlavakenthal P.

Schlowakenthaläcker K. Tótvölgy] Ds, sz, e 65. n. Smëlȧbërg Do, e. Legelő

volt. 66. Tót-hëgy : n. Slȧvȧkëbërg [P. Schlowakenberg] Do, sz 67. n. Brej-

tërbërg [P. ~] Do, sz 68. n. Genszekr Ds, sz 69. n. Bónȧekr Ds, sz 70. n.

Smálekr Ds, sz 71. Kakas-hëgy : n. Kiklszbërg Do, e 72. Vörös-kërëszt : n.

Rótkrejc Ke 73. Kendërfődi-rét S, r 74. Kënyér-dülő : n. Hernbrod [C.

Hernbrod K. Kenyérdűlő] Ds, sz 75. Ferenckuti-dülő : n. Frȧnctálrfeld [C.

Ferenczkuter] Ds, sz 76. Dögtér Ds, e 77. Tanya-fölötti-dülő : n. Hólekr
Ds, sz 78. n. Kirhbergerekr [P. Kirchbergweingarten] Doo, sz, sző 79. n.

Tȧmvízȧbërg [P. Dammwiesen] Ds, sz 80. Ferenckuti ut Ú 81. n. Gȧr-

tëvízë S, r, sz. Egy része konyhakert volt. 82. Kétyi ut Ú 83. Kétyi-uti-

fődek : n. Kikërvégekr [C. Kétyer weeg P. Kétyerwegerstten] Ds, sz 84. Lóhvan

: n. Lokgëvȧn [P. Lochgewann] Ds, sz 85. Bēső-Tót-vőgy : n. Bónëekr S, sz.

Jó bab termett. 86. n. Trip S, sz. Itt hajtották a birkákat. 87. Ferenckut

: Frȧnctȧl [C.K.Hn. Ferenczkút] M 88. n. Hȧltrekr Do, sz 89. n. Hȧltrtȧl
Vö, e 90. n. Këlrsȧl [C. Kellerfeld] Do, sz, e 91. n. Hȧnftȧlvëjngȧrtn [P. ~]

S, sz. Szőlő volt. 92. n. Víznvȧld [C. ~] Ds, r, sz 93. n. Brádëvízë S, r

94. n. Mȧrȧsztvízë [P. Morastwiesen] S, r. Régen mocsaras volt. 95. [C.

Vizesés] 96. Sánc, -ba : n. Sȧnc [C. Hármas sáncz P. Schanzäcker, Grosse

und kleine Schántz] Do, e, l, sz. Azt tartják, hogy a török háborúból, maradt

védelmi sáncok, töltések. 97. Ferenckuti-fődek [K. Ferenczkút] Ds, sz 98.

n. Hȧmbuhrtȧl Doo, sz, e 99. n. Kikrtȧl [C. Hármashatár] Ds, sz, e. Régen

szőlő is volt benne. 100. n. Kikrhé [C. Széleshegy] Do, sz.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 19. C.P.K. Pfad Äcker 43. K. Keller scholl
56. P. Kohlthalweingarten Hn. Kotali szőlőhegy 62. C. Slovakenthaler 95.<-P> @@1@<S298>

<-P>C. Vízesés 99. C. Hármashatár 100. C. Széleshegy. — C: 1859—1860.,

K: 1921.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Czier János részlegvezető. — Adatközlők: Hohmann János 89 és Werner

János 63 é.</A-1></P>
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